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LEXICAL AND SEMANTIC ASPECTS OF MODERN ENGLISH SLANG

B cTtatbe paccMaTpmBalOTCS NEKCMKO-CEMAHTUYECKME XapaKTEPUCTUKM COBPEMEHHbIX
€OMHUL, aHINONA3bIYHOIO cneHra. PaspaboTaHa v npeacTaBneHa KaTeropusaums CNEHroBbIX
eOMHML, NO TeMaTMYeCKMM KaTeropusiM, Ha OCHOBE aHanM3a KOTOPOM cAenaHbl BblBOAbI
0 TEHAEHUMSX Pa3BUTUS COBPEMEHHOMO C/IEHTa.

KntwouyeBble CNnOBa: COBPEMEHHBIU CNeH2; 0bwuli CaeHe; cneyuansHelli CieHe;
memamu4eckas Kame20pus; OHAAUH-C108apuU.

The article provides an overview of lexical and semantic aspects of modern slang
used in English-speaking countries. Presenting the system of thematic categories, the
article aims to draw conclusions concerning the evolving nature of modern English slang.

Key words: modern slang; common slang; special slang; thematic category; online
dictionary.

B coBpeMeHHOM KOMMYHMKATMBHOM MPOCTPAHCTBE C/IEHT ABASETCS OMHaA-
MUWYHBIM 93bIKOBbIM (DEHOMEHOM, KOTOPOMY CBOMCTBEHEH SIPKO BbIPAXKEHHbIN
NIMHIBOMpPArMaTMyeckmin NOTEHUMan M 3IKCIpeccmsa OKpacku BoKabynsipa.
Camble pa3nuyHbie acneKTbl aHIMTMMCKOrO C/IEHra B AETaNaX pacCMaTpMBaIMCh
KaK 3apybexHbiMK, TaK U OTEYEeCTBEHHbIMW NMHIBUCTaMWU. B uymcne AaHHbIX
aCnekToB MOXHO BbIAENUTb cneaywowme: ocobeHHOCTM GdOpMUMPOBaAHKS
M QYHKUMOHUPOBAHUS eduHul, aHrnuinckoro cnedra (E. Partridge, S. Spears,
A. B. Tycnakosa, E.E. Matiowko, H.B. CemeHoBa, B.A. XOM$IKOB); ceMaH-
Tuyeckme ocobeHHoctn (D. Davidson, R. Quirk, B. Warren, A. H. KonecHuuyeHko,
A. B. ManuHka, A. H. Llesenesa), ctunnctuyeckne ocobeHHoctu (M. B. ApHonbga,
W. P. TanbnepuH, 4. O. Tybauek, A. T. Jlunatos, B. 3. CaHHKKOB), B3auMoaemn-
CTBUE HEHOPMMPOBAHHOM NIEKCUKU U nuTepaTypHOro si3bika (B. B. BuHorpanos,
0. 1. EpmoneHko, M. A. Ocapguun, H. A. Cniocapesa), UCTOPUS CTAHOBNEHUS
cnedra (E. Hermann, O. Ritter, J. Hotten, A. A. ApyctamoBa, M. A. payes)
M MHOTUE apyrue.

112



HecmoTpss Ha 6o0nblwoe KonmMyectBO OMNyBAMKOBAHHbIX HAa TeMy C/eHra
TPYynoB, GYHOAMEHTANbHbIM BOMPOC O CYLWHOCTU C/IEHra He peleH OKOHYa-
TEeNbHO, M KOHCEHCYC B BOMPOCE HENOCPeACTBEHHO OMpefeneHus CneHra
B Cpefe uccneposartesien oTCyTCTByeT.

Cpean poCCUMMCKUX NMHIBMCTOB 6O0MbLION BKAaL B pa3paboTky npobnem
cneHra BHec B. A. XomakoB. 1o ero MHeHMI0, CneHr - 3TO «0CODObIM nepu-
OEePUNHBIA NEeKCUYECKMI NNACT, Nexawmui Kak BHe Mpeaenos AUTepaTypHOM
pa3roBOPHOM peyn, TaK W BHE T[PaHUL AMANEKTOB OO EeHALNOHANbHOMO
aHIIMMCKOro 93blKa, BKAOYAKOWMM B cebs, C OOAHOM CTOPOHBI, C/ION Cneum-
dryeckon nekcmkn u dppaseonornn NpodeccnoHanbHbIX rOBOPOB, COLMANbHbIX
YXaproHoB M apro npecrynHoro Mupa, u, C APYron, CNOM LWKMPOKO Ppacnpo-
CTPaHEHHOM M 0BLWEeNOHATHOM 3MOLMOHANIbHO-3KCNPECCUBHOM IEKCUKKU U dpa-
3e0/10rMn HenuTepaTypHon peum» [1, c. 43-44].

Obpawas BHMMaHWE HA OTAu4YUTENbHble YepTbl cneHra, C. b. ®nekcHep
AenaeT aKUEeHT Ha OpraHMYyHOCTM npouecca MOMOMAHEHMS C0BApS C/eHra:
«XnuBon BOKabynap He cnocobeH OCTaBaTbC B CTAaTUYHOM MOJIOXKEHUMW.
BONbWKMHCTBO CNEHrOBbIX €OMHMUL, M KOHTEKCTOB MX MCNOSIb30BaHWUA MOSAB-
NAKTCA  AOCTAaTOYHO €eCTeCTBEHHO, $BNSASCb Pe3ynbTaToM Tex WAM  UHbIX
XM3HEHHbIX CUTyauuin. HoBble 0BbeKTbl, MAEU MM NPOMULLECTBUSA, HanpuMmep,
TpebyloT CO34aHUS HOBbIX €AMHUL, C LeNbl MX OnucaHus. M kaxpoe noko-
NeHune, cyas No BCEMY, UCMbITbIBAET HEOOXOAMMOCTb M306peTaTh HOBbIE CN0BA
C Lenblo ONMMUCaHUS CTapbiX U BCEM U3BECTHbIX Bellen» [2, p. 6].

Nccneposatens T. TopH, aBTop cnoBaps «The Contemporary Dictionary
of Slang», oLeHNBaeT CNeHr C TOYKM 3peHUsT CTUAINCTUKK KaK «S3blK, OCO3HAHHO
MCNONb3yeMbln Ha (GOHe ero OTKPOBEHHOM HedOpManbHOM HATypbl, Lene-
HanpasieHHO NPOTUBONOCTABNEHHbIM “NpaBubHON™ peuns [3, c. 9].

YueHbit 3. llapTpuoX, B CBOK oO4yepedb, TakKXKe OTMevan npeuMmylle-
CTBEHHO YCTHbIM XapakTep cnieHra: «CneHr, 9BnsiSCb BOMIOWEHWEM pas3ro-
BOPHOM peyun, BCeraa CTaBuT yAoOCTBO MCMNOMb30BAHUS Bbille HAYYHbIX HOPM,
rpaMMaTmnyeckux npasun u dunocobcknx maeanos. OTKyaa cneHr u bepet
CBOM KOPHM, TaM 1 MpOLBETAET — B pa3roBOPHOM peun» [4, p. 4].

Jinureuct W. B. ApHonbg onpepensier CNeHr Kak «reHeTMyecku BecbMa
HEOAHOPOOHbIN C/IOM NEeKCUKU U (HPa3eosiormm, UMEeLLMin ApKO BbIPaXKeH-
HblI1 3MOLMOHANbHbLIA, OLLEHOYHbIM M IKCMNPECCUBHbIM XapakTep, ObITylOLWMi
B pa3roBOPHOM peyYu U HAXOAAWMMCA BHE Npenenos UTepaTypHOM HOPMbI»
[5, c. 39].

Ocoboro BHMMaHWA 3aCNyXMBAEeT AeneHue cneHra Ha obwwui (general
slang) u cneumansHbl (special slang). B. A. XoMmsikoB npefnaraet cnegyollee
onpepeneHue obuwero cnenra: «KO6WuU cneHr — 3T0 OTHOCUTENbHO YCTOMYMBAA
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AN OnpefeneHHoro nepuoaa, WUPOKO PacnpoCTpaHeHHash U OOLLEenOHATHaAS
CcouManbHaga pedvyeBasi MMKPOCMCTEMA B NMPOCTOpPeYMH, BECbMA HEOAHOPOAHAA
MO CBOEMY FeHeTUM4yeckOMy COCTaBy M CTeneHu NpubamkeHnsa K GaMuabspHo-
pa3roBOPHOW peuyn, C SpKO BblpaXXEHHOM IMOLMOHANIbBHO-IKCNPECCUBHOM KOH-
HOTauuern Bokabynsapa, NpeacTaBaAsoWwen YacTo HAaCMeLWKY Hah COLMANbHbIMMU,
3TUYECKMMU, ICTETUYECKMMU, A3bIKOBbIMU U APYTMMU YCIOBHOCTSMWU M aBTO-
putetaMm» [6, €. 34]. CneunanbHbIM CNEeHr onpefensercs Kak «couuanbHas
peyeBas MMKpOCUCTEMA B MPOCTOPEYMM, BKIKOYAKOLWASA B CeOS KEeHT U Heko-
TOopble 6iM3Kkne K HeMy obpa3oBaHus (pUdMOBAHHBLIM CleHr u ap.), npodec-
CMOHaNbHbIE U KOPNOpPaTUBHbIE (TPYMNMOBbIE) XAProHbl U OTIMYAKOLLASCA reHe-
TUYECKN U PYHKLMOHANbHO OT obuiero cneHra» [Tam xe, c. 35].

Nccneposatens J1. C. bypanH B ctatbe «O cooTHoweHMM obuiero u cne-
LMANbHOro C/ieHra B COBPEMEHHOM aHIIMMCKOM 3blKe» MUWET O TOM, 4To
TEPMUH CJIeH2 BbIPAXXaeT POAOBOE MOHATME, KBUAOBbIMU MOHATUSIMU KOTOPOrO
SIBASIIOTCS B OCHOBHOM C/10BA M BblpaXKe€HUS onpeaeneHHblX COLMabHbIX rpynmn.
Obwuin cneHr COOTHOCUTCSA CO CNeuManbHbIM CJIEHIOM He Ha YpOBHE MX
MOSIHOTO BK/IKOYEHMS B “pOAOBOE NOHATUE”, @ HA YPOBHE nepecevyeHuns, To ecTb
YaCTUYHOIO BKAOYEHUA» [7, C. 53].

Takmum 06pasom, onupasicb Ha obwue TeHAEHUMM, KOTOPbIE BbILENAKTCS
60/IbLUIMHCTBOM JIMHIBUCTOB, C/IEH2 MOXHO MOHUMATb KaK COLMANbHYK pa3Ho-
BMAHOCTb £3blKa, ynoTpebnseMytd OTHOCUTENbHO OrpaHWYEHHbIM YUCIOM
NIOLEN U OTINYAKOLWYCS N0 CBOEMY CTPOKO (HOHeTUKe, rpaMMaTUKe, NeKceM-
HOMY COCTaBy M CEMAHTMKE) OT A3bIKOBOrO CTaHAapTa. B OaHHOM KOHTekcTe
S3bIKOBOM CTaHAAPT — 3TO0 06pa3uoBblM, CTAHAAPTU3OBAHHLIA A3bIK, HOPMbI
KOTOPOro CYMTAIOTCS «MPaBWUIbHbIMMY U 00LE0053aTeNbHBIMM U KOTOPbIN
NPOTUBOMOCTABASETCA AMANIEKTaM U MPOCTOPEYMIO.

Llenbto [aHHOMO MCCnenoBaHUs SIBASIETCA KaTeropmsauus eouHuL, coBpe-
MEHHOr0 aHIMMMCKOro C/IEHra MO NIeKCUKO-CEMAHTUYECKUM  XapaKTepUCTUKaM.
Ha Haw B3rnsag, HavbonbliMi MHTEpeC B 3TOM BOMpPOCe MpeacTaBnsieT Kare-
ropusaums no TemMaTUMYyeCckKMM KaTeropusMm OTHOCUMTENbHO cdepbl NMPOMUCXOXK-
LEeHUS eAMHUL, COBpPEeMEHHOro cneHra. B pamkax wuccnenoBaHusi B LENOM
pacCMaTpMBAOTCS C/IEHTOBbIE eAMHMLbI, Boleawmne B 060poT B NPOMEXYTOK
2010-2022 r. no pe3ynbtataM, 3aPUKCMPOBAHHBLIM B paMKax OHJIAMH-CI0Baps
Green’s Dictionary of Slang B 2022 r. AKTyanbHOCTb NOA06OHOro nccnenoBaHus,
B CBOK ouepenb, 00yCnoBneHa OTCYTCTBMEM aKTyaslbHbIX OaHHbIX MO TeMe,
MCTOYHMKOM KOTOPbIX BASANCL Bbl COBPEMEHHbIE OHMAMH-PECYpPCbl.

Cnosapb Green’s Dictionary of Slang [8] 3a asTopctBoM [x. puHa
M3HAYaNbHO SBAANACS MHOFOTOMHbIM MEYATHbIM MCTOYHMKOM, BKJIKOYAKOLWMUM
B cebs 6onee 125 TbiCAY NEKCMYECKMX €OAUHUL, QHTAMMCKOro cneHra. k. 'puH,
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aBTop 60bLIOro KonuyecTBa paboT Ha TeMy AHIMMMCKOrO C/EHra, B MepByHO
ouepenb M3BECTEH KAk fiekcukorpad v aBTop Takmx TpyaoB, kak Newspeak:
A Dictionary of Jargon (1983), The Dictionary of Contemporary Slang (1984),
Cassell Dictionary of Slang (1998) n Talking Dirty: A Slang Phrasebook (2003).
[Mepsoe u3paHue Greene’s Dictionary of Slang ysugeno cser 8 2010 r,
W, COrNACHO WM3HAYaNbHOM YCTAHOBKE aBTOPa, C/10Bapb MOJIHOCTbIO Mepellen
B CTATyC NOCTOSIHHO OOHOBNASIEMOrO OHNAMH-UCTOYHMKA B 2016 T.

OHnnarH-cnoBapu 0bnagatoT ABYMS OCHOBHbIMM npeuMyliecTtBamu. B nep-
BYIO oyepenb, UX BO3MOXHO Jierko O0BHOBASATb, YTO MO3BOASET MOAOOHOMY
pecypcy HaxogMTCs B MOCTOSAHHOM AMHAMMYECKOM COCTOSIHMM, B OTAMYME OT
TPAAMLMOHHBIX MEYATHbIX M 3MEKTPOHHbIX ClioBapen. BTOpbiM 0ObEKTUBHbLIM
NpeuMyLLEeCTBOM SBASETCS AOCTYNMHOCTb OHMAMH-cnoBapen, 00ycnoBNeHHas
TOJIbKO BO3MOXHOCTbIO BbiIXx04a B MHTepHerT.

OCHOBHbIM OT/IMYMEM 3NEKTPOHHBIX C/I0BApeN B LLEIOM U COBPEMEHHbIX
CNoBapen CneHra B YaCTHOCTM ABASIETCA HaNM4Me HECKONbKMUX AOCTYMHbIX
MaKpOCTPYKTyp. [leyaTHoe n3paHne orpaHU4YeHO eAMHCTBEHHbIM MOTEHLUMaNb-
HbIM BapMaHTOM BX0[Aa, BbIHY)XAAs NO/b30BaTENs B3aMMOLENCTBOBATbL C aNro-
PUTMOM, 3a/I0XKEHHbIM COCTaBUTENSIMM CNOBaps. MakpoCTpykTypa TPaAULMOH-
HOrO CNOBapsl SIBASIETCS >XECTKO BCTPOEHHOM, TeM CaMbiM MOMHOCTbIO onpe-
nenas cnocob ero nocneaylolero MCNONb30BaHMS. DNEKTPOHHble C0Bapu
NVWEHbl NoAoBHOro HepocTatka, CHMMAg CBOMM BAPMAHTOM MNpe3eHTauumu
NpoTuBOpeYne Mexay (Gu3nyecKMMU OrpaHuyYeHuaIMu OYMaKHbIX HOCUTEnewn
M NOTeHUMANbHbIMKM MNOTpebHOCTAMM nonb3oBatens. OHNanH-cnoBapu He
NPpuBS3aHbl K KOHKPETHOMY HOCWUTEND, 4TO MO3BONSIET MCMONb30BaHUE
HECKONbKMX MAKpPOCTPYKTYp B paMKax ogHoro cnosaps. [aHHble ¢akTopbl
SBNSAKOTCS OCHOBHOW MpPUYMHOM BbIBOpA OHNAMH-UCTOYHUKOB Kak 6asuca
AAHHOMO UCCNenoBaHus.

Obuiee KoNMYeCcTBO paccMaTpuBaeMblx egmHuL, coctasnget 708 HanuMeHo-
BaHWK. B npouecce kateropusaumm 0603HAYEHHOro KOpnyca eauHuL, Mo
NeKCUMKO-CEMAHTUYECKUM XapaKTepucTMkaM 6bino BblaeneHo 12 TeMaTnyeckmnx
rpynn:

1. «XapakTepuctmka CBOMCTB JIMYHOCTM M IMOLMOHANIBHOIO COCTOSIHUA
yenoseka» (158 egmHuu);

2. «XapaKTepucTnka noseaeHus u nencremm yenoseka» (104 eguHuubl);

. «KprMHHanbHbIM MUp 1 oxpaHa npasonopsaka» (100 eanHuu);
. «BpeaHble npusblykn» (91 egmHmua);

. «XapaKTepucTnKa BHEWHOCTH Yenoseka» (55 eanHuuy);

. «[eHbrn» (28 eanHuL);

. «Ockopbnenus» (21 eanHnua);

~N Oy U MW
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8. «[penmMeTbl rapaepoba» (16 eanHuL);

9. «HaceneHHble NyHKTbI» (15 eauHuUL);

10. «Epa» (11 eguHuL);

11. «TpaHcnopTHble cpeacTBa» (10 eanHuLy);

12. «Mpoyeex» (103 eguHULbI).

PaccmMoTpuM Kaxayr KaTeroputo Ha bonee AeTanbHOM ypOBHeE.

Camoi WKpoKo NpeacTaBfieHHON B COBPEMEHHOM aHMI093bIYHOM CNeHre
SIBNSETCS KaTeropus «XapakTepucTMka CBOMCTB NMYHOCTM M IMOLMOHANBHOIO
COCTOSIHMA YenoBeka». B OaHHYK KaTeropui BOWAW eOWHWUbI, MMEeKLme
OTHOLWEHME KaK K NEePMaHEHTHbIM KayeCTBaM JIMYHOCTU, TaK U K BPEMEHHbIM
COCTOSIHMSIM 3MOLMOHANBbHOMO Xapakrepa. [ToMMMO 3TOro, B AAHHYHO KaTeropuio
MOKa3anochb LenecoobpasHbiM BKAKYUTb €AMHULbI, UCNOSIb3YyeMble 1S XapaK-
TEPUCTUKM  CEKCyanlbHOM OpMeHTauun yenoseka. [lpumepammn  aBASIOTCS
Takue eomHuupl, Kak: beg ‘a needy individual’; chope ‘a fool' (rnynew); derp
‘incompetent’ (HekoMneTeHTHbIM, Henenbln Yenosek); girlf ‘a girlfriend’ (oeByLwka,
noapyra); hangry ‘hungry and angry’ (0OQHOBpPEMEHHO TFONO4HbIA W  3110M);
ledgebag “an outstanding individual’ (MckntouMTENBHASA IMYHOCTD); poo ‘depressed,
unhappy’ (rpyCTHbIM, HecyacTHbIM); quincy ‘@ homosexual man from the East
Coast of the US’ (MyXyMHa HeTpaaMUMOHHOM CEKCyasbHOW OpUeHTaumu, Npo-
YXMBAKOLWLMI B pernoHe BoCTo4HOro nobepexos CLUA).

[pMepaMu CNEHroBbIX €AMHML, BKKOYEHHbIX B KaTeropui «Xapakrte-
PUCTUKA NOBEAEHMS U OENCTBMI YenoBeKa» SBNAKTCS Takue enuHuMLbl, Kak
to air ‘to snub, to ignore messages’ (MrHopuMpoBaTb COOOLEHNS KOro-1bo);
to derf ‘to act foolishly, to look stupid’ (Bbirnaaets / BeCTn cebst rnyno); to nope
out ‘to reject’ (oTkasaTbCs OT Yero-nnbo); packed lunch ‘a punch’ (yaap); to ship
‘to urge someone towards a relationship’ (n0ATONKHYTb KOro-1M60 K BCTYMIEHUIO
B POMaHTUYeCKMe OTHoLWeHns); wristy ‘an act of masturbation’ (akT MacTypbaunn).

Kateropusa «KpuvMuHanbHbIi MWp M OXpaHa MNpaBOMOpsSAKa» sBAseTcs
CaMOW NpeBaNieHTHOM KaTeropuen cCneumanu3mpoBaHHOrO C/leHra U OXBaTbl-
BaeT WMPOKUIM CNeKTp eaMHUL, — OT HeNoCpeaCTBEHHO KPUMMHANBHOW TepMU-
HONOTMMM U CNIEHra OPraHM30BaHHbIX NPECTYNHbIX FPYNMMPOBOK A0 THPEMHOMo
M paxe nonuuenckoro cnedra. Ocobo WMPOKO NpeacTaBneHbl eanHUUbI,
UMeloLWwue OTHOLWEHME K He3aKOHHOMY 060poTy HapKOTUKOB. [lpuMepamwu
efMHUL, 3TOM KaTeropum aBRsOTCA: bag ‘a group, a gang’; blam ‘a shotgun’
(rmagkocTBONbHOE pYyXbe); to cuckoo ‘to travel to another city with the explicit
purpose of selling drugs (nocewatb A[pyron ropoa C LeNbl TOProsau
HapKoTuKamu), featherwood ‘a female member of a gang’ (4n1eH KpUMUHANLHON
rPynnMpPOBKK XEHCKOro nona); to hem up ‘to imprison’ (N0CaauTb B TIOPbMY);
jakes ‘a police officer’ (nonuuenckun).
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B «kateroputo «BpeoHble NpPUBBLIYKM® BOLWIM  C/IEHFOBbIE €4MHULbI,
MMeloLMe OTHOLEHME K HAaUMEHOBAHUIO M NOTPEBNEHUI0 Pa3IMYHbIX MCUXO-
aKTUBHbIX BELLECTB, B TOM YMCNe aNIKOrons M HUKOTMHA. CTOUT OTMETUTb, YTO
B [AAHHYIO KaTErOpUIO BKIHOYEHbI UCKNHOYUTENBHO eaMHMLbI 0BLLEero xapakTepa,
MMeloLLMe OTHOLEHWe K NoTpebneHno HApKOTMKOB M akOrons, B TO BpeMs Kak
eaMHMLbI, ONMCbIBAKOWME HKAHCbI HE3aKOHHOro 060opoTa HAapKOTMKOB, Oblnu
NpUYnCneHbl K Kateropun «KpuMMHanNbHbIM MUP M OXpaHa MNpaBOMopaaKa.
[lpuMepbl eanHUL, faHHOM KaTeropuu: to bake off ‘to prepare crack cocaine’
(npurotoButb Kp3kK); clear ‘illicitly distilled liquor (HeneranbHO AMCTUNNMPO-
BaHHbIA aNIKOronb); cross-buzzing ‘experiencing the effects of excessive
consumption of a combination of drink and drugs’ (HaxoguTca nop OAHO-
BPEMEHHbIM BAUSHMEM BONbLIMX KOAMYECTB HAPKOTMYECKMX CPeacTtB U anko-
rong); nitty ‘a drug user (HapkomaH); sha-sha ‘champagne’ (wamnaHckoe);
warhead ‘a cigarette that mixes tobacco and a given drug’ (curapera,
cogepkalias CMeCb HUKOTMHA U TOr0 MM MHOTO NCUXOAKTUBHOIO CPeacTBa).

Kateropma «XapakTepucTnka BHELWHOCTU YesioBeKa» BK/KOYAeT B cebs Kak
eaMHMLbI, HENOCPEACTBEHHO ONUCbIBAOLWME AETANM BHEWHOCTH, TaK U HauMe-
HOBAHMS Pa3nnYHbIX YacTen Tena. NoMUMO 3TOro, B AaHHYKO KAaTeropmio BOLUM
eaVHULBI, CAyXalue a9 NOBEePXHOCTHOrO OMMCAHMS HALMOHANbHOM NpUHAA-
NEeXHOCTM yenoseka. EoMHMUbl NoaobHOro Xxapaktepa C SIpKO BblpaXXeHHOW
HeraTMBHOM KOHHOTaumen Obinn onpepeneHbl B Kateroputo «OckopbneHuss.
[lpuMepamMu eomHuUL, KaTeropum «XapakTepucTMKa BHELWHOCTM YenoBeka»
asnaTca: beamer ‘an eye, a gaze' (rnas, B3rnsan); flames ‘unattractive’
(HekpacusbIn); Manuel ‘a Mexican male’ (MyX4YuMHa NaTUHOAMEPUKAHCKOro
npoucxoxaenus); nightclub tan ‘a pallid complexion due to a lack of sunshine’
(u3nuwHas 6negHocTb Ha ¢OHe HeaooCTaTKa COJMIHEYHOrO CBeTa); scrum ‘an
attractive female’ (npuBnekatenbHas gesywka); wigwam ‘the head’ (ronosa).

Kateropusi «[leHbru» BKAOYaeT B CebsS NpeuMyLLecTBEHHO eOuHULbI,
MCNONb3yeMble AN HAaUMEHOBAHWUS Pa3fIMUHbIX OAHKHOT, HAXOAAWMXCA B
obopoTe B aHrOA3bIYHbIX CTpaHax. B To ke Bpems B 3Ty Kateropuio Obinu
OTHECEeHbl U eAuHULbI, ONUCbIBAKOLWME Te UK UHble (UHAHCOBbIE OMepaunun u
MaHunynaumu. lNpumepsbl eguMHUL, OAHHOM KaTeropuu: bands ‘large sums of
money’ (bonbloe KoNn4ecTBo AeHer),; bring-in ‘a share’ (mons); Chris McKenna
‘a AUD $10 note’ (baHkHOTa HOMMHanoM B 10 aBCTpanMCKMX O0MNapoB); to
double-dip ‘to obtain a double profit for a single investment’ (nonyuuTb
ABOMHYI0 Mpubbib B pe3ynbTaTe OOHOKPAaTHOM WMHBECTUUMM); peds ‘money’
(oeHbru).

Kateropus «OckopbneHua» npeactaBieHa TakKMMKU eaMHULAMU, KaK: chogie
‘derogatory term for a Chinese person’ (yHUYUMXKMUTENbHOE HAMMEHOBAHWE NNLA
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KMTAMCKOro npoucxoxaenus); dinter ‘an insult, used of males’ (ockopbneHue,
MCNosib3yeMoe B OTHOWEHMM MyX4UWH); hajji ‘derogatory term for an lraqgi’
(YHMUMKMTENbHOE HAMMEHOBAHME JiMLA MPAKCKOro npoucxoxaenus); slore
‘a derogatory term for a sexually active woman’ (ockopbneHue B agpec
BeAyLEeN aKTUBHYIO MONOBYH XM3Hb XXEHLIMHbI).

B «karteropuio «[lpegmeTbl rapaepoba» Oblav  BKIKOYEHbI  €4UMHULbI,
MCNOSIb3yeMble A1 HAaMMEHOBaHMS MPeaMEeTOB O4eXAbl, a TaKXe Pa3NUYHbIX
akceccyapos: back wheels ‘the heels’ (0byBb € BbiCOKMM KabnykoM); blice
‘jewelry and similar accessories’ (toBefIMpHbIE U NpOYME YKPALLEHUSA U aKCec-
cyapel); designer ‘an item of designer clothing’ (au3aHepckui npegmer
rapaepoba); Roley ‘a Rolex watch’ (yacel npoussoactea Rolex).

Kateropusi «HaceneHHble MyHKTbI» COAEPXWUT €4MHMLbI, MCMOJib3yeMble
AN HAaMMEHOBAHWS TOPOAOB, PAaMOHOB M OTAENbHbIX CTPOEHWW, BOlleAwune
B obuxop B nepuwop ¢ 2010 no 2022 rop: the Big Sleazy ‘New Orleans,
LA’ (Hosbin OpneaH); the Brix ‘Brixton, south London’ (bpukcTtoH, tor JIoHO0Ha);
cunch ‘the country’ (cenbckas MecTHoCTb); K-town ‘the Korean area of a city’
(KOpenckuim pamoH TOro UM UHOTO ropoAaa).

[MpuMepbl egnHUL, NpUHagNexawmnx K kateropum «Epax: bag of mystery
‘a meat pie’ (MacHou nupor); battery acid ‘a bottle of soda’ (ra3aMpoBaHHbIN
HanuToK); mozz ‘mozzarella cheese’ (cblp Mouapenna); oats ‘porrige’ (0BCSHaA
Kawwa).

Kateropusi «TpaHCNOpTHble CpeacTBa» MNPEMMYLLECTBEHHO BKJIOYaeT
B cebs HaMMEHOBAHWMS pPas3/IMYHbIX TUMOB ABTOMOOMAEN U ABTOMOOWMIIbHbIX
Mapok, HanpuMep: lead barge ‘a large old, thus by definition slow automobile’
(cTapbii, MegneHHbI aBToMobunb); ‘Cuda ‘a Plymouth Barracuda automobile’
(asToMo6unb Plymouth Barracuda); G-wagon ‘a Mercedes G-class sport utility
vehicle’ (CnopTuBHbIN BHEAOPOXHMK G-Knacca npom3BoacTea Mercedes).

Kateropusi «llpoyee» coaepxut 6onblioe KONMYECTBO eAuHUL, He npea-
CTaBNEHHbIX B O/MKHOM 06beMe ansi GopMUPOBaAHUS OTAENbHOM TeEMAaTUYECKON
KaTteropun. B faHHOM rpynne MOXHO HaWTWM eAuHULbI, NpUHaAexalme Kak
K obweMy (lappy ‘a laptop computer’ (HOyTOyK); next ‘new, exciting’ (HOBbIN,
3axBaTbiBatowWwmi); TP ‘toilet paper’ (TyanetHas 6ymara)), Tak U K cneumnanu-
3upoBaHHOMY cneHry (Inky ‘the Philadelphia Inquirer newspaper’ (razeta The
Philadelphia Inquirer; section ‘one’s neighbourhood or group of associates’
(pogHOM panoH nnu KonnektuB); stu ‘a recording studio’ (CTyaus 3ByKO3anucu)).

PykoBOACTBYSICb AAHHbIMM pe3ynbTaTaMM, MOXHO OTMETUTb, YTO CaMOM
pacnpoCTpaHEeHHON KaTeropuen OOLLero aHra0sA3bIYHOMO C/IeHra B Nepuos
¢ 2010 no 2022 roapl 9BNsieTCa KaTeropmus «XapakrepucTmka CBOMCTB IMYHOCTU
M 3MOLMOHANbHOIO COCTOSHMSA 4YenoBeka». C yyeToM TOro @akrta, 4to BTOpPOM
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CaMOM pacnpoCTPaHEHHOW KaTeropuen BbICTyMaeT «XapakTepucTuka nosepe-
HUS U OEeNCTBUIM YenoBeKa», NpeacTaBnseTcs uenecoobpasHbiM caenaTb BblBOS
0 PKO BbIPAXXEHHOM AHTPOMOLEHTPUYECKOM XapaKTepe COBPEMEHHOrO aHro-
A3bl4HOrO CneHra. B To ke BpeMsd caMoM pacnpoCTpaHEHHOM KaTeropuen
cneumanbHOro cneHra sengetcd kareropus «KpuMMWHanbHbIM MUP M OXpaHa
npaBonopagka», 3a KOTOPOW cnepyeT KaTeropus «BpegHble MpuBbIYKU».
[MopobHble kaTeropum Bcerga ObinM MNpeBaneHTHbl B C/IEHTOBOWM NeKCUKe,
MOCKOJIbKY MCTOPUYECKM CNIEHT 3a4aCTyt0 MCMONb30BaNCA AEKIACCUMPOBAHHbLIMU
aneMeHTaMu 06LecTBa, KOTOPble TakKe BO MHOMOM OTBEYasn 3a NOMOSHEeHue
CNleHra B LEeNIOM HOBbIMM eauHUUAMKW. Ha OCHOBE MOJlyY4eHHbIX B paMKax
OAHHOrO  UCCNefoBaHMs  pe3ynbTaToB  LenecoobpasHbiM  MpeactaBnsercs
COenaTtb BbIBOA O COXPAHEHUM aKTYanbHOCTU AAHHOM TEHAEHUMU U HA CEroaHs.
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